V]IK 378

JTAJTAKTHYECKHE METOIbI OBYYEHHUSA ®PA3EOQJIOTH3MAM HA
YPOKAX 10 HHOCTPAHHOMY S3bIKY (HA IPUMEPE HEMEIIKOT'O
S3BIKA)
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B cmamve onucvisaemcsa saxcnocmv uzyuenus ¢paseonocusmos Ha ypoKax no
UHOCMPAHHOMY A3bIKY 8 BY3ax. A maxoice npedcmasnenvl ouoakmuyeckue memoovl
obyuenus ¢pazeonocuzmam (Ha npumepe HemeyKo2o A3biKa).
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DIDACTIC METHOD OF TEACHING IN PHRASEOLOGICAL UNITS AT
LESSONS OF THE FOREIGN LANGUAGE (THE CASE OF GERMAN)
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The article describes importance of studying of phraseological units at lessons of
a foreign language at institutions of higher education. There are presented also
didactic methods of teaching in phraseological units (the case of German).
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B Bek mHTEpHETa M TEXHUYECKOTO Mporpecca, 0€3rpaHnyHON KOMMYHUKAIIUH,
HEOTPAHWYEHHBIX CBOOOJ] KaXKETCA, YTO MHUpP JISKUT y caMblx Hor. Bce kaxkercs
OJIM3KUM, JI0 BCETO PyKOM moaarh. J[ake eciii HeT CPEeICTB Ha MyTEHIECTBUS, B OJHY
CEKYH/y, TIOCPEJICTBOM Ha)XXaTUs OJHOW KJIABUIIM, MOXKHO IEPEHECTUCh B CaMBI
yVAAJICHHBIN YTOJIOK 3eMJM. Bce kakercs CTpeMUTEIbHBIM M JIMHAMUYHBIM. B ToMm
YUCJI€ M YEJOBEUECKHM S3bIK HE OCTAeTCS HENPUKOCHOBEHHBIM. ExemnHeBHO
MOSIBJISIIOTCSI HOBBIE CIIOBA, JIPYTHE CJIOBa W3MEHSIOTCSA, a TPEThU YCTapeBAIOT H
OompItie He yrmoTpebsatoTcs. [10SBISIOTCS HOBBIE YCTONYHMBBIC BEIPAKCHUS U YXOIST
B JIETy CTapble. Y CTOWUNBBIC BRIPAKECHHS — ()Pa3e0IOTU3MBbI, TIOCIOBHUIIBI, TOTOBOPKH
— TAK)KE MEHSFOTCS ¥ TIOSIBIISIFOTCSL.

[Ipu oOydeHMHM CTYACHTOB WHOCTPAHHOMY S3bIKy B BricmieM ydeOHOM
3aBEJACHUM HEOOXOJIUMO CIICIUTh 32 M3MEHCHHUSIMH B SI3BIKE WM IOSBICHUEM HOBBIX
¢dpazeonoruzmoB. Tak kak 3HaHuUA (Pa3eoJIOTU3MOB OTHOCUTCS K  0Ommen
KOMITETCHIINM B KOMMYHUKAIIUHU, U UX U3YYCHUE 00pa3yeT OCHOBHYIO MPEAMOCHUIKY
JUTSL PACIIMPEHUS JIEKCUKH U CITIOCOOHOCTH K KOMMYHHKAITUHU, KaK B YCTHOM, TaK U B
MMMCbMEHHOM BHjIe. BaxkHOCTH M3yueHus (ppa3eosoru3MOB Ha 3aHITHHU TOTUYEPKUBACT
takke Bonppranr Oneitmep: «To, 4YTo 0c000€ 3HAYEHUE CTOUT YACHSATH
(dbpa3zeonoruu Ha 3aHATUUA 10 WHOCTPAHHOMY S3BIKY, HE TOJJICKUT COMHEHHIO.



CrmocoOHOCTh K KOMMYHUKAIIMM Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKe 0€3 MHUHHUMAaILHOTO
BIIajicHUs (pazeosiorueii  He BO3MOKHO» [4,c.25]. MHoraa, yacto ucHosb3yeMbie
(dpazeonoru3Mpl TPYAHO MOHATh HEHOCUTENIO SI3bIKa, HAPUMEpP, BHICKA3bIBAHUE U3
Hemenkoro ¢mibpma «Polizeiruf 110»: «Das ist unser Revier, und wir sind da, damit
Lieschen Muller sorglos schlafty mocimoBHO mnepeBomuTcs «OTO HAll OKPYT M MBI
ceiiyac 31ech, BMecte ¢ TeM Jluxen Miriomiep 6e33a00THO cnuT». 37€Ch MOKHO
MOHSTh, UTO peUb UIET 00 ompeereHHOM uesoBeke - Jlumene Mromiepe, KOTOPBIi
0e33a00THO cIIUT Ha CiTy’)k0e, HO Ha camoM jeie Beipaxenne Lieschen Muller - sto
TUMAYHBIA  (pa3eosioru3M HEMEIKON KyJIbTYphbl, MOKAa3bIBAOIIUNA HPOHUIO H
O3HAYAIOIINH «JICPEBCHINNHA, CBATas mpocTtotan [1,c.226]. Takue (pazeonoru3msl
HA3bIBAIOTCS OC3HIKBUBATICHTHBIMH.

HexoTtopeie aymator, 4To (Hpa3eosoru3Mbl HE JIOJKHBI OBITh Ha 3aHATHU
WHOCTPAHHOTO si3bIKa. Jlpyrme ke HaoOOpOT, CUHMTAIOT, YTO H3YyYCHHE
(bpazeonoru3MoB SBISETCS OCHOBHOM MPEANOCHUIKOM BIajeHUIO si3bikoM. Mcxons u3
omnpeneneHus ppazeonorusma, cieayer, yTo (pazeoaoru3mMbl 00pa3yrOT YCTONUUBBIC
BBIPOKEHUS, KOTOPhIE HA CEMAaHTHYECKOM YpPOBHE YKa3bIBAlOT HAa TO, YTO OHH
MOHMMAIOTCS KaK HE3aBUCHMbIC MHKpPOTEKCTHI [3,c.108]. D10 3HauuT, HYTO
(dbpazeonoru3Mpl TMOHATHBI BHE KOHTeKcTa. OHHM ONUCHIBAIOT, MPEXKAE BCETO,
yenoBeueckuit onbiT: Wer liigt, der stiehlt; Wer nicht kampft, siegt nicht; Wer wagt,
gewinnt; Jeder fege vor seiner Tiir. Ha poaHoM si3bIke, MBI HE M3y4aeM OTICIIBLHO
(dbpa3zeonoru3Mpl, OHM K HaM MPUXOJIAT TI0O MEpE B3POCIEHUS M OnbITa. [10CIOBHUIIEI ¢
paHHEro JEeTCTBa IepefaloT HaM pOoAWTeNd. Hampumep, NpakTUYHBIC POJUTEITH
ckazamu Ob1: Ubung macht den Meister; Handwerk hat einen goldenen Boden;
Verstand ist das beste Kapital. Mu xorma poauteny MOIKPEIUISIOT CKa3aHHOE UMH
nocioBuriei: bleib bei deinem Leisten; Halte Map in allen Dingen; Eile mit Weile;
Schuster Male den Teufel nicht an die Wand. ®pa3eonoru3mMel 3T0 «3HAKHA U MOJICITH
peabHBIX M MEPENKUTHIX cUTyaruii B sxu3Hu [3, c.108]. [Toatomy dpazeonoru3mol
OTpaxaroT KyJIbTypy Hapoaa. ®dpaszeonoru3mpl, oTpaxass B CBOEH CEMaHTHKE
JUIMTENIbHBIN TIPOIIECC Pa3BUTHUS KYJIbTYPhl Hapoja, (PUKCHUPYIOT W MepearoT u3
MOKOJICHHsSI B TIOKOJIEHHWE KYJIbTYpHbIE YCTAHOBKM M CTEPEOTHUIIbI, JTaJOHBI U
apxetunsl [1,c.226]. MlHOT1a OHM TMOKAa3bIBAIOT CMEIIHBIC HCTOPUYECKHE (aKTHI.
Hanpuwmep, Kein Geld, kein Schweizer! - nudero He nenaro gapom (0cia. HET ACHET,
HeT mBeinapiies) [1,c.227]. Bocxoaut ko BpeMeHH, KOT1a PH MHOTHUX €BPOIEHCKUX
IBOpax 3a J[JIEHbI'M COJEpXKajlach IIBEHLApcKass apMus. YTO OTHOCUTCS K
dpazeonoruzmam? Temus B.H. B cBoeM Tpyne «Pycckas (paszeosorusy MUIIET, 9TO K
¢bpaszeonoru3zmam oTHOCATCS [2,¢.56-84]:

1. UIUOMBI (p0 (Ppa3eoIOrMuecKoro CocTaBa), HampuMep, He Je3Th Ha
POJKOH.
2. dpazeonornueckue coyetaHusi — (HpazeonqOru3Mbl C AHATUTUYECKUM

TUIIOM  3HAY€HWS, KOTOpPbIE  B3aUMOJCHUCTBYIOT C  €IMHULIAMHU  JIEKCUKO-
CEMaHTHUYECKOM CUCTEMOM s3blka. Hampumep, Ha CKOpyr pyKy, MOJIOKA CEpALE Ha
PYyKY.

3. [Tapemun — mnocmoBunpl, moroBopku. Hampumep, Emp nmporn c
rpubamu, a S3bIK JIEP>KH 3a 3y0amu.

4, PeueBble mrammbl, HanpuUMep, Kak jaena?



5. PazmmuHOTO poja KiHIle, HAPUMEp, IEPIKU ce0s B pyKax.

6.  KpbuiaTble BoIpakeHHs, HApUMeEp, aXWIJIecoBa IATa.

[TocnoBuirel oqHM U3 HanboJee APKUX mpeacraBuTeneil ppaseonorusmon. Tak
KaK TOCJIOBUIIBI 3TO KOPOTKHE TEKCTHI, I'/I€ UCIIONB3YIOTCS METaQOPBl U CUMBOJIHM3M.
CumBomM3M WM aOCTpPaKTHBIE TOHSATHS HCHONB3YIOTCA [UIS aHTPOINONaHTHU3Ma
KUBYIIUX CYIIECTB, HAIIPUMep, )KUBOTHBIX: Junge Ganse haben grofe Mauler; Eine
Krahe sitzt gern bei der anderen; Die Ratten verlassen das sinkende Schiff; Enten
konnen nichts als schnattern. Taxke aGcTpakTHBIE MOHSTHS B TOCIOBUIAX YACTO
o0o3HavaroT uvactu Tena: Liigen haben kurze Beine. JIubo omumetBopsiorcs
HeoymeBlneHHbIe peaMeThl: Die Zeit heilt alle Wunden; Ein Ungliick kommt selten
allein; Voller Bauch studiert nicht gern. ITpu metadopu3me CII0BO HCIIONB3yeTCs HE B
OykBaibpHOM, a B iepeHocHOM cmbicie: Wasser sind tief auf ruhige Leute; Wenn die
Katze aus dem Haus ist, dann tanzen die Mause; Stille Wasser sind tief.

[TocioBUIBI YAaCTO HMCHONB3YIOTCS B TEKCTaX, MOITOMY CTYACHTHI TOJDKHBI
paboTarh C MOAJMHHBIMH WJIM YaCTUYHO aJalTUPOBAHHBIMU TEKCTaMH. Y 4Yaruiics
UACHTUPHUIMPYET U paciu(poBbIBacT (Hpa3eoqoru3M U HIIET aHAJIOT. 3aHATHE IO
UHOCTPAaHHOMY SI3bIKY 2(pQeKTHBHEN BCEero Torna, Koraa (Gpa3eoioru3smM NOHUMAeTCs
KaK eIMHOe IIeJ0e, KaK JIEKCUYeckas equHuia. Yarie Bcero K 0€3bIKBUBAJICHTHBIM
dpazeonoru3mMaM CTyIeHTY HEOOXOAUMO HATH aHanor. [y 3TOro B pacrnopsKeHun
CTyICHTa ecTh 3 ncrounuka [7,c.2-3]:

1.  VYdeOnas nmuteparypa W JHTEparypa IO rpaMMaTthke. B KOTOpPBIX YacTo
uHpopmanuss o (Qpazeosioru3Max JHUOO BOBCE OTCYTCTBYET, JIMOO MPEACTABICHO
HECKOJIBKO IPUMEPOB U 33IaHUM.

2. JIBysI3pIUHBIE WJIM  OJHOSI3bIYHBIE clIOBapu. [1e  (paszeosorusmel
MPEICTaBJICHBI HE 110 BAYKHOCTH M YaCTOTE MCIIOIH30BAHHUS.
3. CamoHabntofeHue. 31ech BEIOOP 1e1aeTCss MHTYUTUBHO.

3nech HEOOXOAMMBI 3HAHHS POJTHOTO S3bIKA. VICTOUHUKOM JIJISt 3aHATUNA MOTYT
CIY’KUThb KOPOTKME TEKCTBl: PpPEKJIaMbl, pEKJIaMHbIE JI€BU3bl, TOPOCKOIIbI,
CTUXOTBOPEHMS, TMECHU M T.JA., HCXOJHBIM K€ IYHKTOM JJisi TPUOOPETCHUS
WHTEPKYJIBTYPHOU KOMIETEHIIMH SIBISIETCS COOCTBEHHAs! KyibTypa. Eciiu s He 3Ha1o
CBOMX KOpPHEH, Kak s MOTY MHOHSThH APYyryro Kyiubrypy?! [locmoBuibl 31€chk ciaykar
BCIIOMOTaTENIbHBIM CPEACTBOM OCBOEHUSI MHOCTPAHHOTO si3bika. He 3ps roBopsT, 4To
MTOCJIOBHUIIBI - 3TO YKpPAIIICHUE PEYH UK Peub 03 MOCIOBHIIbI, Kak 011010 6€3 COoJu.
Jlns OoJsiee JIerkoro 3amoMUHaHUS (Pa3eoJIOTU3MOB CTYJIEHTaMH, CYIIECTBYET
00JIbIIIOE KOJIMYECTBO METOJIOB MX O0ydeHHsl. MBI MpeCcTaBUM HECKOJIBKO METO0B
corimacHo coopuuky «Phraseologismen und Sprichwarter in der modernen deutschen
Sprache» (®pa3eosoru3mMbl M IOCIOBUIBI HAa COBPEMCHHOM HEMEIIKOM SI3BIKE)
[6,c.44-55]:

Meton o6pa3oB. DTOT METOA OTHOCUTCS K METa(pOPUYHOCTH TOCIIOBHUIIBI.
Meradopa 3T0 U ecTh OOpa3HOCTh. IJTO CaMOE€ BaXKHOE KauyeCTBO IOCIIOBHIIHI,
cpasuute: Der Spatz in der Hand ist besser als die Taube auf dem Dach; Der Krug
geht so lange zum Brunnen, bis er bricht; Der Apfel fallt nicht weit vom Stamm.
JIaHHBIM METOJ NMOAXOIUT MOYTH I BCEX THUIIOB ynpaxkHeHuil. KapTthHka nHOTIA
oonpiie roBoput, yeM 1000 cmoB. D10 MOXeT ObITh (poTorpadus, Kapukarypa,
nukTorpamma u T.1. CHavana 1enecooOpa3Ho MPEICTaBUTh CTYJIEHTaM KapTHHKY, a



yyalyecs TOBOPST CaMH, C KaKOW MOCIOBUUEH acCOUMUPYETCS Yy HUX JaHHas
KapTHUHKA. JTO 3HAK TOro, YTO OHM MOHUMAIOT 3aJymMaHHOe. KpacouyHOCTh MOXKET
noOyInuTh JIOOOMBITCTBO YyYalMXCsA. 3aTeM ydalluecs MOIy4aroT TBOPYECKOE
3aJlaHue, TJIe¢ OHU CaMU K IOCJIOBMIIE IPUIYyMbIBAIOT KapTUHKY. Crenyromue (assl
paboThl C KapTMHAMHU MOTYT UMETh (OpPMY TOJIOBOJIOMKH, WM C OOpE3aHHBIMU
¢doTtorpadusMy UM KapuKaTypaMy, 4TO CTUMYJIUPYET (paHTa3UI0 CTYAEHTOB. Takxke
3aJJaHueM  JJI1 CTYIAEHTOB MOXKET OBbIThb CO37aHHE€ COOCTBEHHOH IpEe3eHTaIUU
(bpa3zeonoru3MoB B KAPTHHKAX.

Hrposoii MeToA. 3HaueHue MOCIOBUILL 3aBUCHUT OT CUTYyallMU UX YIOTpeOIeHus,
U 3/IeCh OJJHA U Ta K€ TMOCJOBHIIA MOXET MPUHUMATh OYEHb pa3inydHble (QYHKIIUH,
HalpuMep, B KauecTBE aprymMeHTa WIM MNpeaiokeHusd. [locnoBuIbl Ha4YMHAOT
MIPUMEHATHCS COBEPIIEHHO OCO3HAHHO M B YCTHOW M NMUCBMEHHOM KOMMYHUKALIMH
[5,c.5]. YnpaxneHnuss B urpoBoii popMe MOXHO HCIOJB30BaTh B Ka4eCTBE WIPHI-
pa3psaku. O4eHb 4acTo Urpa C s3bIKOM MCIIONb3YETCs Takke B 3arankax. M 3araaku
MOKHO BCTPETUTh BO MHOTHUX SI3BIKOBBIX yu€OHBIX Urpax. OOXOJUTHCS MACTEPCKU C
A3BIKOM, O3HA4aeT pa3palaThiBaTh HOBYIO TOUKY 3p€HHUsS Ha Hero. Takue 3agaHus u
YOPAKHEHHUS  YKPEIULIIOT — SI3bIKOBOM ~ MaTepual, B  YAaCTHOCTH, JIEKCHKY,
CJIOBOOOpPA30BaHUE U OOpa30BaHUs NMPEAJIOKEHNUN, CTUIIMCTUUECKUX CPEICTB PEeUH U
IpaMMaTHYECKUX CTPYKTYP.

KoMmmenTHpyronmii Meroa. J[aHHbII METOJ| CTUMYJIUPYET CTYIeHTOB. BHauane
CTYJIEHTHI pabOTaIOT C OJHOW MOCIOBULEH, OOCYKAAIOT U BBIACHSIOT €€ 3HAUYCHHE.
3aTeM OHM MILYT MPOTHUBOIIOJIOKHBIE TTOCIOBUIBI. B KOHIIE pemalT ycrapeBiuas oHa
wim Het, cpaBauTte. Ehrlich wihrt am langsten; Ohne Arbeit, kein Erfolg; Ohne Fleif
kein Preis; Wie die Arbeit, so der Lohn. Yacto paHHee HCITOJIb30BaHHBIC TTOCIOBHIIBI
U ceilluac UMEIT CMBICI. 3JeCh padOTaeT JIOTMYECKOE MBIIUIEHUE CTYIEHTOB H
MPOSIBIISIETCS SI3bIKOBAsi KOMIETEHTHOCTb.

Meton oOcyxnenus. CTyeHTaM MOKa3bIBalOT HOBYIO MOCJIOBUILY U 3 aHajora
Ha POJHOM SI3bIKE. 3aT€M OHM 00CYXKIAIOT IPYT C APYroM, Kakasl MOCJIOBUIA POAHOTO
A3bIKa MOJIXOJUT. 3aTeM OOCYXKIAaloT C MpernojaBareieM, J0Ka3biBas CBOI TOUKY
3penus. Ilpu naHHOM MeTone CTYIEHThl ydarcs CBOOOJHOMY M KPUTHUECKOMY
MBIIUICHHIO, @ TAKXKE UIEHTU(UIUPOBATH BaXKHOE B TEME,

Meron «MO03roBoro mrypMa». JlaHHBIM METOJ MOAXOIMUT JJIsl CTYIECHTOB
cBOOOJHO TOBOPSAIIMX Ha MHOCTpaHHOM s3bike. [locnoBuiia muiueTcss Ha J0CKe, WU
CTYJIEHThl BCTYHAalOT B JIHUAJIOT, K&Kl Mpenaras BCE HOBYIO M HOBYIO HJIEIHO.
Takke MOXHO MPEUIOKUTh YYalIUMCSl 3alUChIBaTh 3TO HAa JOCKE MO OYepeim.
Meron «MO3roBoro IITypMa» - 3TO METOJA JAHallora, T[Ie CTYAEHT JOJDKEH
BBICKA3bIBaTh CBOM UJICH.

CymiecTByeT TakKe MHOXKECTBO JPYrUX METOJ0B. Takke mpernojaBarenu
4acTo NMPEANOYNTAIOT KOMOMHAILIMIO U3 PA3IMYHBIX MeTO10B. Halll onbIT MOKa3bIBaeT,
YTO B Y4€OHBIX MOCOOMSX MO MHOCTPAHHOMY SI3BIKY (Ppa3eosoru3Mam YIensercs
CJIMILIKOM MaJIO MECTa U BpEMEHU. B TO BpeMs Kak UX MCIOJb30BAHUE B PA3rOBOPHOM
U JICNOBOM JIEKCHMKE OOWMpHO. 371eCh MBI MPEICTAaBUIM JIMIIb HECKOJBKO
IUIaKTUYECKUX METON0B oO0yueHus QpaszeonorusmaMm. IIpenogaBarenio 4acTo
MPUXOJUTCS CAMOMY COCTABJIATH TUAAKTUUECKUIM MaTepuall U 3a/1aHus 10 00y4eHUIOo
CTYIEHTOB (ppazeosiorusmMam U3y4yaeMoro s3blka.
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